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MAGYAR TITKOK

REGÉNY
1810-1854.

IX.

Szökött katona.
Egypár hét mulva nemzeti színpadunkon másodszor adaték a «Szökött katona» s mivel a szökött nőt minden 
fürkészésem daczára sem láthatám meg, tehát elhatározám, hogy kárpótlásul legalább a szökött katonát tekintem meg, 
mely új szinmű, rögtön első eljátszatása után, nagy hirre kapott. Bertókomat karzatra küldém, magam pedig alant állék 
meg egy páholy alatt, melyben négy szép hölgy ült, alkalmasint faluról, mert már igen jókor jelentek meg, nem úgy 
mint a fővárosi arszlánnők, kik csak azért jőnek mindig későn páholyukba, hogy a zaj által magokra vonják a közönség 
figyelmét s élvezetét háborítsák. Nézők nagy számmal jelentek meg s még jóval hét óra előtt már valamennyi pad el 
volt foglalva. Azután még számos hölgy érkezett, de ezek részint visszatérni, részint állani kényszerültek, mert a 
magyar szinházban azon gyönyörű szokás uralkodik, hogy a fiatal férfiak jó idején elfoglalják a padokat s a később 
érkező hölgyeket a padok végén állva hagyják. Urak, ez már csakugyan még sem szép; önök közt az életben úgy is 
annyira ment már az idegenkedés a házasulástól, hogy a legszebb hölgyeket is ülni hagyják, legyenek tehát 
következetesek önmagukkoz s hagyják őket a színházban is ülni; különben még azon gyanus hirbe fognak uraságtok 
jőni, hogy annyira elgyöngültek már, mikép még csak állani sem képesek már többé lábaikon. Urak, ez szégyen! 
Testületek, vállalatok és társaságok úgy is gyönge lábon állnak hazánkban, ne engedjék önök tehát még azon rosz hírt is 
lábra kapatni, hogy szinházunkban bárdolatlanság kezd uralkodni, hanem álljanak inkább talpra s legyenek állnokok, a 
sok ülnökséget pedig hagyják szinházban a hölgyeknek, azonkívül pedig a politikusok, kik alkalmasint azért 
folyamodnak minduntalan mindenféle ülnökségekért, mivel beszédeik többnyire olyanok, hogy ugyancsak derekasan le 
lehetne őket ültetni, ha az álnokságot sokkal jobb szívvel nem ruházná rájok az ember.

A szinház belsejét nem irom le, mert magyar közönségnek van szerencsém irnom, arról pedig nem szabad föltennem, 
hogy nemzeti szinházunkat még nem látta, vagy legalább leírását rokonaitól s ismerősitől nem hallotta. Csak magáról az 
előadásról tehát néhány szót, melyek innen is, onnan is füleimbe hatottak s miket saját észrevételimmel bővítendek.

• Bizony különös, hogy ezek a parasztok előbb magok verbuválnak kötéllel; azután pedig önmagokat gunyolják ki 
szép énekszóval e tettökért!

Már minő észrevétel ez! Az ujonczszedésnél erre vonatkozó dalt kell énekeltetni s ha magunk nem akarunk új dalt 
költeni, tehát a már készet használjuk s ha aztán abban van is némi kis ellenmondás, azt el kell nézni, csak különben jó 
legyen a dal.

• Na, mennyit beszél már az ezredessel a grófnő! Már egész kényelemmel megmondhatta volna neki, hogy Korpády 
Gergely az ő fia; e helyett azonban csak látogatásra kéri őt meg.

Kérem, ennek mulhatlanul így kellett történni, mert különben az egész érdekes szinműnek másfél fölvonása elmarad s 
ezt a közönség bizony nem köszönné meg.

• Ime a siralomházi jelenet! Most a hölgyek mind sirnak és bámulják a grófnő nagylelkűségét, melynél fogva fiát 
még ott is meglátogatja. Én ellenben azt bámulom, hogy mért nem sietett inkább az ezredeshez, ha már csakugyan 
nem szégyenlett hajnalban kaszárnyába menni.

Uram, ugyan ki tudna önnek színművet írni! Hiszen, ha a grófnő most nem jő a siralomházba, hanem csak a természet 
egyszerű törvényeit követve, egyenesen az ezredeshez megy, úgy hölgyeink nem sirnak s a második fölvonás 
legnagyobb hatású végjelenetei egészen elmaradnak.

• Már ez mégis csak sok! Most ismét beszél a grófnő az ezredessel s még sem mondja meg neki azt, mit tulajdonkép 
mondania kellene s mit egyetlen szóval megmondhatna.

Ej, ej, már hogyan tehetné azt, hiszen akkor az ezredes és gróf közti párviadalnak is el kellene maradni.Még sokkal több 
efféle igazságtalan megjegyzést kelle hallanom, mi végre annyira fölboszantott, hogy a szinterem másik oldalára 
távozám, midőn a harmadik fölvonást kezdék. Alig állapodám meg ismét a szélső páholyok egyike alatt, midőn közel 
hozzám két ifjú így beszélgete egymással:

• Ödön, hová bámulsz?
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• Le nem birom szemeimet venni az első emeleti harmadik páholyról.

• Izlésed nem rossz.

• Nem ismered azon gyönyörű hölgyet?

• Ismerem is, nem is.

• Hogyan?

• Beattini grófnő czím alatt mulat egy pár hónap óta Pesten; azon deli fiatal férfi, ki mellette ül, férje, a hátul ülő 
koroska hölgy pedig társalkodónője.

• Eszerint tehát ismered?

• Ennyit hallottam róla, én azonban folyvást egy Pestről megszökött zsidó feleségének hiszem őt, mert ily meglepő 
hasonlatosságot még soha nem láttam.

• De vannak példák...

Többet nem hallék, mert mihelyt saját szemeimmel is meggyőződém, hogy szökött hölgyem csakugyan megjelent 
katona kollegájának látására, azonnal kirohanék a szinteremből s a karzatra sieték, honnan Bertókot, miután hosszas 
keresés után ráakadtam, magammal a csarnokba vivém s parancsot adék neki, hogy az udvaron Beattini gróf hintaja 
után tudakozódjék s a cselédektől iparkodjék a gróf lakását kitudni.

Bertók azonnal távozott s én tervet terv után füzék, hogy mi uton fogom magamat a rejtélyes grófnőnél bemutattatni, 
mert hogy most már csakugyan nem fogom őt többé elszalasztani, arról tökéletesen meg valék győződve. Bizalmam 
mindazáltal csökkenni kezde kevés pillanat mulva, midőn Bertók visszatért s jelenté, hogy Beattini nevű uraság hintaja 
nincs az udvaron s hogy a többi kocsisok sem emlékeznek e névre.

• Maradj itt a pénztár előtt, tüstént visszatérek.

E szók után ismét a színterembe sieték, gondolván, hogy azon ifjú, kitől a nevet hallám, alkalmasint a szállásról is tudni 
fog szólani. De ismét csalatkozám várakozásomban, mert a két ifjú elhagyá előbbi helyét s a tömérdek nézők közt 
semmi esetre nem juthattam volna nyomukba, főkép miután csak fölületesen pillanték arczukra s most már alkalmasint 
rájok sem birtam volna ismerni. A deli grófi pár azonban még folyvást helyén ült s így csüggedni kezdő reményeim 
ismét fölelevenültek, mert szilárdul eltökélém, hogy nyomukat nem fogom elveszteni. Szemeimet le nem vevém többé s 
így azon észrevételt sem czáfolhatám meg, melyet egy öreg úr szomszédához monda az előadás vége felé, minthogy a 
játékra nem figyeltem. Azon észrevétel így hangzott:

• Na látja, öcsém uram, minő erkölcstelen szinmű ez, a negyedszer is megszökött katona büntetés helyett 
boldogíttatik, a feslett életű grófnő és ezredes pedig büntetés helyett boldog házasságra lépnek egymással, míg a 
becsületes grófnak jutalmaztatás helyett élete virágában meg kell halnia, csupán azért, hogy a bünösek tökéletesen 
boldogulhassanak!

Én igen keménynek tartom ezen ítéletet s épen azért szeretem hinni, hogy az öreg ur talán nem jól látott s rosszul hallott 
és e szerint itéletében tökéletesen csalatkozott.

Azonban, legyen ez bármikép, Beattiniék páholyukban távozásra készültek s én tüstént Bertókom mellett termék az 
előcsarnokban, a közép ajtóhoz ragadám őt magammal s szemeimet azon lépcsőre függesztém, melyről a szökött nőnek 
jönnie kelle. Most már ugyancsak kedvezett a szerencse, mert kevés percz mulva férje karján fürge őzike gyanánt 
lépegetett le a szép hölgy.

• Nagyságos asszonyom! - szóla bámulva Bertók.

• Csitt!

Most mellettünk haladtak el s feszülten figyelék, hogy ugyan nem fogja-e szinét változtatni a hölgy, midőn szolgámat 
megpillantja; de várakozásom nem teljesült. A nő szemei férje arczán függöttek, ki igen nyájasan beszélgete vele s így 
az ajtón kiléptek, a nélkül, hogy ránk tekintenének. Mi nyomban követtük őket.

• Bérkocsis! - kiálta a gróf s kevés pillanat mulva már kocsiban ültek.

• Bertók, föl a bakra! Tudnom kell, hogy ezen emberek hol laknak. Okos légy. A ***-i kávéházban megvárlak.

Bertók a bakra ugrott s a bérkocsi elrobogott, én pedig a legelőkelőbb vendégfogadóba távozám.

3



                                                      Magyar Irodalmi Hírlevél 78.megjelenése

Mahgar himnusz

 
Országok országa 

Törvénytudás népe, 

Napkelet s Nyugat közt 

A világnak fénye, 

Nagy a te nemzeted, 

Nagy a te végzeted, 

Oly messze magasztos, 

Hogy föl sem érheted.

Mint a magas mennység, 

Szíved mérhetetlen, 

Életed gyökere 

Szent és sérthetetlen, 

Hegyek, árnyas erdők, 

Hős föld büszke népe, 

Ez a te végzeted 

Ősi öröksége:

 

Erős, gazdag vár vagy, 

De az örök törvényt, 

Amit Isten rád rótt, 

Vállalnod kell önként, 

Hogy beteljesüljön 

Győzelmes végzeted: 

Úr oltára te vagy, 

Emeld fel a fejed!

 

Forrás: rovásírás alapján Dr. Bobula Ida nyelvész
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Hazátlanság

Istenem, ó lásd: ima száll hazánk felett.
Hallgasd meg Uram, s tedd, amit értünk tehetsz.
Nézz ránk kegyelmesen, s hullasd könnyeidet.

Ezzel sirasd embertelen vétkeinket.

Hová lett országunk, a szép, régi haza?
Hol van? Keressük meg, s hozzuk újra haza!

Hol van itt igazság? Szétszéledtünk.
És nincs, ki segítsen újra egyesülnünk.

Két orcád van Magyarország!
Hová levél régi Anyaország?

Két orca, mint minden más embernek.
De neked egy kell. Hisz egy a nemzeted.

Egy orca, egy cél, egy haza: Magyarország.
De most: két orca, nincs haza, nincs Magyarország.

Miért kell az a sok rágalom?!
A bűn, a tett, a sok fájdalom.

Miért? Ez a sok gazság épít titeket?
E kemény érzület építi szívedet?

Nem! Ez csak rombol!
S belül a lelked tombol.

Ordít, mint a vadállat, ki láncát most tépte szét.
Kinek szívében a vadság keményen ég.

Ó, gyilkolj és ölj meg minket te piszkos véreb!
S majd meglátod, hogy ömlik belőled gyalázatos véred.

Gyilkolj és tiporj a föld alá!
S játszd el a néma, embertelen halált!

Te drága, nyomorult Magyarország!
Dobd el magadtól két békétlen orcád.

A két arc között az ajtó nyitva áll,
S egyszer majd a békegalamb szabadon száll.

Váljunk már eggyé s legyünk testvérek!
Szűnjenek meg a harcok, félelmes ellentétek!

Uram! Hisszük, hogy visszakapjuk a régi hazát,
Hallgasd meg szenvedő néped ártatlan szavát!

  Fenyvesi Lilla
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TAMÁSI ÁRON
(1897 - 1966)

Amihez Tamási Áron hozzáért, az menten megszépült. Az ő szemén keresztül a valóság mesevilág, nála a sötétség is 
tündérfényekkel világít. De Tamási Áronnál a mese is a valóság súlyosságára és bánataira vall; az ő szemén 
keresztül az állatok és a fák is a világ nagy összefüggéseit példázzák; nála ugyan minden agyafúrt székelységgé 
válik, de az ő székelysége maga az ezerarcú emberiség. A lélek nagy gyönyörűségei közé tartozik Tamási Áron 
novelláit olvasni, és ez a nagyon nagy, nagyon művészi novellaíró úgy mellékesen kitűnő regényeket és igen egyéni 
hangú, szívhez szóló, jó drámákat is írt.

Székely volt, és ez meghatározta látásmódját is, stílusát is. A székely hagyományok, a székelyföldi hegyek és erdők, 
a gyermekkorban lélekbe szívódott mesék, balladák és nem utolsósorban tréfák, játékok, szelíd ugratások ugyanúgy 
mindvégig befolyásolták képzet- és képzeletvilágát, mint nyitott szemű érdeklődése minden iránt és csukott szemű 
hajlandósága a misztikumokra. Tamási mindent látott, ami látható volt a körülvevő való világban, és mindenről a 
nehéz munkával dolgozó emberek vélekedése szerint válaszolt. De Tamási azt is látta, ami nem látható, amiről az 
ember azt sem tudhatja, van-e vagy nincs, ami kívül esik a való világon. Nem ítélheti meg helyesen Tamási Áron 
egyéniségét és életművét, aki nem veszi tudomásul, hogy egyszerre volt tényekhez ragaszkodó realista és lelke 
mélyéig vallásos ember, aki a végső döntést az emberen túlról várta. Nem egy bizonyos tételes vallásnak volt dogma 
szerinti hívője, semmi sem állt távolabb tőle, mint bárminő dogmatizmus; ennél sokkal játékosabb lélekként élte 
életét. De misztikus sejtelmekkel remélt tapasztalaton kívüli, nemcsak nem ismert, de meg nem is ismerhető eredetű 
segítséget az ember jogos igényeihez. Azt azonban jól tudta, hogy magamagától még a mennyei segítség sem jön el, 
ha mi magunk nem teszünk okosan a saját érdekünkben. Kedvesen ravasz, mókás kedvű szegényemberei körülbelül 
úgy gondolják a nagy igazságszolgáltatást, hogy „segíts magadon, isten is megsegít". Ámbár néha ezek a szegények 
gyanakodni kezdenek, hogy hátha még az életen túl is olyanfajta világ van, mint egy átlagos székely faluban, és talán 
a mennyei hatóságok is előnyben részesítik a gazdagot a szegénnyel szemben, hát akkor jobb az örök halál, mint a 
feltámadás. Erről szól az egyik legeslegszebb és legtragikusabb humorú novellája, a Rendes feltámadás.

Székely faluban született, székelyföldi kisvárosban érettségizett. Ki akart törni az elődök paraszti életformájából,  
méghozzá nem is a szellemi élet, hanem a városi-polgári életforma felé. Ezért megy a gimnázium után kereskedelmi  
akadémiára,  majd  annak elvégzése után  banktisztviselőnek.  Azután szűknek érzi  Erdélyt,  s  mintha  mindenestül 
szakítani akarna származása hagyományaival, huszonhat éves korában kivándorol Amerikába. Pedig akkor már egy 
novellájával  Kolozsvárott  pályázatot  nyert.  De  írói  magamagát  Amerikában  találta  meg.  Ott  lebbentek  elébe 
látomásként az elhagyott otthon képei, emlékei, hagyományai.

 A székely népballadák, népdalok és népi mókák ihlették azokat a novellákat, amelyekből első kötete, a Lélekindulás 
összeállt. Amerikából küldte haza a kéziratot a kolozsvári kiadóhoz, ahol 1925-ben megjelent. Az irodalom azonnal 
felfigyelt rá: a romániai is, a magyarországi is. Erdély hazavárta ezt a mindenkinél erdélyibb hangütésű írót. És a 
következő évben Tamási Áron haza is tért. Ettől kezdve javarészt Erdélyben élt a felszabadulásig, majd a 
felszabadulás után Magyarországon. De amikor még romániai lakos és a romániai magyar irodalom ünnepelt írója 
volt, már a legolvasottabb, a legkedveltebb írók közé tartozott Magyarországon is.

Gyors egymásutánban jelennek meg novelláskönyvei. És az olvasóknak tudomásul kellett venniük, hogy ez a tündéri 
bájú író a szegények igazságának kemény szószólója, aki még parasztfelkeléssel is rémíti az úri világot (Hajnali  
madár). De aki nem akart odafigyelni az író társadalmi-politikai igazságaira, azt elbájolta a mese, a komor valóság 
fölött lebegő derű és humor. Már a húszas-harmincas évek fordulóján nyilvánvaló volt, hogy Tamási Áron a 
legnagyobb magyar novellisták közé tartozik.

Közben egymás után jelentek meg regényei is. Előbb A szűzmáriás királyfi, amelyet javarészt még Amerikában írt, s 
csak végső csiszolása készült el otthon. Tragikus történet a természet igaz törvényei szerint élni akaró székely 
diákról, aki összeütközik a társadalom embertelen törvényeivel. Kevés műben érződik ennyire az író misztikumra 
hajlandó világszemlélete. A helyzetek kritikai erővel reálisak, a hangvétel közel áll a balladához, a megoldások 
valóságon kívüliek: költői mű, de nem realista regény. Annál realistább, de legtávolabb is áll Tamási életművének 
egészétől a Címeresek, amelyekben az erdélyi világ feszültségeit rajzolja meg. 
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Jó regény, de más is megírhatta volna. Ezek után következett a főmű: az Ábel-trilógia. Előbb az Ábel a rengetegben, 
a talpraesett székely favágólegény mesébe illő, mesevarázsú története, majd folytatásai: Ábel az országban és Ábel  
Amerikában. Ábel megjárja írójának útját: a természet világából eljut a városba, onnét a nagyvilágba. Végül 
tapasztalatainak eredményeként visszamegy a természetbe. Szemléletével lehet vitatkozni, van benne sok romantikus 
antikapitalizmus, Ábel a megismert polgári világ elől nem előrelép, hanem hátra; akár XX. századba tévedt 
rousseau-izmusnak is mondhatnók ezt a magatartást. De költészetével, különösen az első rész költészetével, nem 
lehet vitatkozni: fenyőillatú remekmű, századunk egyik legszebb magyar regénye.

Ábel történeteiben semmi misztikum: csak természetszeretet és a polgári világ kritikája. Annál erőteljesebben tör ki 
a misztikum a következő regényben, a Jégtörő Mátyásban. De olyan bájosan játékos könyv, hogy akár a misztikumát 
is csupán játéknak tekinthetjük.

S mindezek közben Tamási sikeres drámaíróvá nőtt. Elbeszélő erényeit át tudta menteni a színpadra is.

A felszabadulás  idején  mindenki  úgy tekintett  rá,  mint  a  legnagyobb  élő  írók  egyikére.  Ettől  kezdve  politikai  
méltóságokat  is  betölt,  de  alkata  szerint  nem  gyakorlati  politikus,  az  ő  világa  az  irodalom.  Egy  ideig  még  
ugyanabban a modorban ír, mint azelőtt. De az ötvenes évektől kezdve fokozódik igénye a valóság ábrázolása iránt.  
Stílusa változatlanul szép, de a meseszerűség helyét egyre inkább a történelmiség váltja fel. Regényes önéletrajza, a  
Bölcső és bagoly egyben a székelység  útját  és  életkörülményeit  elemzi,  megmutatván,  honnét  indult  és hogyan 
emelkedett ki az író. Az 1848-ról szóló Hazai tükör történelmi regény: a Székelyföld és benne egy székely legény 
története a szabadságharc idején. Erre a művére kapta meg az író a Kossuth-díjat. Majd a Szirom és Boly kifejezetten 
„mai tárgyú" regény, nem is Erdélyben játszódik, hanem a Dunántúlra telepedett bukovinai székelyek között. Itt már 
termelőszövetkezetről,  a  szocialista építésről  van szó,  természetesen Tamási-stílusban.  De témavilága bizonyítja,  
hogy jelen volt, és jelen akart mindig maradni.

Most is jelen van, már halála pillanatában nemzeti klasszikus volt. Az Ábel a rengetegben és néhány novellája ott 
sorakozik a magyar széppróza legelső sorában.

Hegedűs Géza

                                                                           www.literatura.hu/irok/xxszazad/euproza/tamasi.htm 

Tamási Áron

VILÁG ÉS HOLDVILÁG

Nálunk, a föld és az élet hegyei között, nem egészen olyan a világ, mint a gazdag és szabályos népeknél. Már a nap  
is úgy alkonyodik mindig, mintha először csinálná. A kandi hegyek között már estefelé összedugja az ég és a föld a 
fejét,  s az alkonyat  minden árnyalatára tervet csinálnak ketten. Majd a völgyekben és a bukkanó utakon elindul  
lebegve a borongó fuvalom. Télen különösen.

Azon a napon is így érkezett meg, megelőzve az időt és tele cselvetéssel, az otthonos alkonyati fuvalom. Először a 
fákat és a varjakat hódoltatta meg, majd óvatos borulattal a külső város elgyengült utcáit szállotta meg.

Utolsónak a fogadó adta meg magát.

De tehette is ez a fogadó, mert fehérre meszelt falakkal küzdött, mint széles, villogó kardokkal; s nagy havas tetővel, 
akár egy óriási patyolat buzogánnyal. És eme fegyverei mellett még fortélyos, öreg harcos is volt a fogadó, hiszen 
nagyapáink is olyannak ismerték, amilyen jelenleg. Akkor is úgy állt a Küküllő partján, ahogy most. 
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Vagyis egy kicsit megbillenve és hegyes sapkában, mintha éppen nótára akarna gyújtani, hogy együtt énekeljen a 
székelyekkel, akik ugyancsak úgy ülnek benne, egy kicsit megbillenve és nagy hegyes sapkában.

Csendben és elszántan folyt hát a harc, az idő és a fogadó között.

Folyt egy ideig.

Nemsokára azonban a fogadót megragadta az alkonyat, szorító öleléssel kereken az eresz alatt; majd az eresz alól 
meghódította a falakat, és diadalmasan lopakodott a tető felé.

- Aztán leborította derengő homállyal.

S mindjárt a fogadó után homályba borította azt a két pej lovat is, amely módos falusi szekérbe fogva, ott állott a 
korcsmaház előtt. Szénával volt tele a szekér dereka, s uras ülés díszlett elöl; maguk a lovak pedig, tarka pokróc 
alatt, engedelmesen várakoztak.

A gazda nyilván bent volt a fogadóban, hogy iddogáljon talán a cimborákkal. De az is lehet, hogy hirtelen és 
igaztalanul szólék, mert éppen abban a pillantásban feltetszett egy ember, amint az úton és a híd irányából a szekér 
felé ereszkedett a vastag alkonyatban. Sovány, falusi ember volt, mókára hajlamos arccal, s láthatólag elég koros is 
már. A ruházata igen szegényesnek tetszett abban a nagy hidegben, s egykedvű volt a mozgása is, mintha a tél haván 
és a felbukkanó holdon kívül egybe nem lett volna. De a jelek szerint mégis ő lehetett nyilván a gazda, mert 
egyenesen odament a módos szekérhez, amit fürkészve körbejárt, majd belenézett a szekér derekába is. Utána 
megmozgatta az ülést, s mintha ismerősök gyanánt köszöntötte volna a lovakat is. Utána elgondolkozott egy kicsit, 
majd fázósan topogott a havon, az élesedő téli hidegben.

Aztán hirtelen megindult a fogadó felé, s belépett az ajtón. Bizonyosan inni akart egy-két pohárral, mielőtt útnak 
indul hazafelé a szekérrel.

De nemigen ihatott semmit, hanem csak köszönhetett odabent, vagy sietve mondhatott valakinek valamit, mert alig 
egy perc múlva kilépett a fogadóból.

Ismét odament a szekérhez.

Első dolgával szénát dugott a csengőbe, mely az egyik ló nyakán csüngött; s ezt nyilván azért tette, mert akkor 
készültek lefeküdni, végig az utcában, csendes imával a gyermekek. Utána a lovak hátáról levette a két pokrócot, és 
az ülésre vetette; igazított valamit a lovak szerszámján, majd felült a szekérre, az ülés alól előhúzott egy ostort, és 
elindította a lovakat a városból kifelé.

Behúzott nyakkal hajtott a döcögtető, köves úton, majd egy-egy kicsit riasztotta a lovakat, amelyek szívesen 
elevenkedtek, hogy ne fázzanak a nagy hidegben.

Amikor a város fölött a tetőre érkezett a szekér, a havas hegy mögül akkor bukkant fel nagy fényűzéssel a hold. 
Egyszeriben tündöklő tó lett az egész környék, zegzugos és játékos fenékkel, s víz helyett fényességgel tele 
gazdagon. Az öreg szekeres felállt a tündéri holdfényben, hogy az ülésről elvegye és magára terítse az egyik takarót. 

Ezt előbb is megtehette volna, mert hiszen a holdvilágon gyengének tetszett rajta az öltözet, mintha a jó lovat és a 
módos szekeret többre becsülte volna önmagánál.

- Pokróccal a hátán még gyorsabban hajtott az öreg. Nagy néha egy-egy pillantást vetett jobbra és balra, de inkábbat 
csak a lovak füleit nézte, amelyek álltak hegyesen a zuhogó fényben, mintha kicsi tölcsérek lettek volna.

Így történhetett, szemével a füleken ülve, hogy váratlanul szólalt meg az út széléről valaki.

- Jó estét, bátyámuram!

Egy kicsit megrezzent az öreg, de aztán így szólt:

- Mit akar?

- Felülni a szekérre, ha volna olyan szíves.

Fiatalember volt, aki felülni vágyott, afféle diákos forma. Bozontos gyapjúkesztyűje volt, és púpos hátizsák a hátán. 
Gyenge arcát pirosra csípte a hideg, s két nagy szeme csillogva ragyogott a hold alatt.

– Hát üljön fel - mondta az öreg.
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-Nem az ülésre, hanem hátul a szénába ült a téli vándor.

- Bátyámuramat hogy hívják? - kérdezte.

Gondolkozott a szekeres ember, majd így szólt:

- Hátul Farkasnak.

Úgy kellett volna ezt érteni, hogy a névnek a hátsó szava Farkas, mint például Márton Farkas. De a fiatalember azt 
hitte, hogy nem Márton Farkas, hanem Hátul Farkas. El is gondolkozott rajta, hogy micsoda érdekes név; s mivel 
viszonozni akarta valamivel, így szólt:

- Az én nevem Szerencsés.

A szekeres ember nem időzött a vándor Szerencsés nevén, hanem rögtön így folytatta:

- S hová való?

- Sopron.

- S mi járatban van, errefelé?

- Falukutató vagyok - mondta a vándor.

Az öreg még jobban megbújt a pokróc alá, s kurtán így szólt:

- Annak hideg van.

Csakugyan hideg volt, mert a négy kerék alatt élesen csikorgott a hó, és roppant a lovak lába alatt.

Roppant és csikordult a hó, s majd hosszú vékonyan sírt.

S ahogy a holdvilágos csendben hallgatták ezt a különös és valószínűtlen muzsikát, az a hiedelem kezdte megszállni 
őket, hogy nem is a földön vannak, hanem inkább a holdban.

De aztán az öreg megrázta a fejét, s felmerülve a való világra, megkérdezte:

- Ott tréfásak-e az emberek, Sopronban?

- Van, aki - mondta Szerencsés.

Erre a szekeres ember nevetett pukkanva egy kurtát, s így szólt:

- Akkor ott is olyan világ van, mint errefelé.

S éppen akkor, amint a két világot nevetve egybefűzték, a fiatalember két furcsa szemet pillantott meg. Ott égett az a 
két furcsa szem, még messze előttük és az út jobb oldalán, egy havas kavicshullám hajlatában. S az égő két szem 
mögött mintha rozsdavörösen lapult is volna valami. Csak a hó sírt a feszült csendben, ahogy közeledtek a két szem 
felé; s majd oda is ért a szekér, hogy elhaladjanak mellette örökre.

De akkor megismerte Szerencsés, hogy kutya, amit lát.

- Tessék csak megállni! - kiáltott elé az öregnek.

Az ember meg is állította rögtön a lovakat.

- Mi baj van? - kérdezte.

- Egy szerencsétlen kutya - mondta a fiatalember. - Betegnek látszik.

S már egy ugrással lent is volt akkor a földön. Odament egyenesen ahhoz a vörös kutyához, melynek a fejét, a két 
égő szeme fölött, szépen megsimogatta. A kutya kivillantotta a fogát, és különös hangot adott. Egy kicsit hasonlót, 
mint a kerekek alatt a hó, mert sírt és vicsorított is egyben.

Mégis felemelte Szerencsés, és a szénára tette, a szekér derekába. De ahogy emelve vitte a szekér felé, a lovak 
hátranéztek; s amikor pedig fel is tette a szénára, akkor valamicskét horkantottak.

A fiatalember is felült a kutya mellé.

– No, mehetünk - mondta.A lovak megindultak, de nem olyan nyugton mentek, mint azelőtt, hanem kapdosták 
a szekeret, s mindegyre vissza- és ismét visszanéztek. Az öreg erősebbre fogta a gyeplőt, de a két pej akkor 
is rángatva húzta a szekeret, csapdosta a farkát mind a kettő, és zörgő zabolával nézegettek vissza.
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- Ezek éreznek valamit! - mondta végül az öreg.

- Lehet, hogy büdös a kutya - nyugtatta meg Szerencsés.

- Hát feltette a szekérbe?!

- Fel, mert megsajnáltam.

- S milyen?

- Vörös, s ég a szeme.

Elhallgattak, de a lovak tovább sem akartak csendesedni.

- Nagyon vörös? - kérdezte a szekeres ember.

- Olyan rozsda - mondta Szerencsés.

- Akkor megnézem - szólott az öreg.

S már nagy elszánással ki is bújt a pokróc alól, és hátratekintett. De abban a pillanatban megrettent rögtön az arca, és 
a takaró lefutott a hátáról.

- Hát ez farkas! - kiáltott fel.

Szerencsés szinte a halál fia lett abban a percben. Mozdulni sem mert, hanem csak megdermedve és könyörögve 
nézett az öregre. De olyanformán nézett az öreg is vissza Szerencsésre. A lovak pedig a csikorgó havat kapálták.

Meg-meglobbant a hold is.

Csak egyedül a beteg farkas feküdt nyugalomban, ijedelem és indulat nélkül, valahol rettentő sorsának mélyén, 
irgalmat esdve, és ítélettel a két szemében.

Nézték.

Valahogy úgy, mintha csillagot ámultak volna, amely utolsó maradék fénnyel búcsúzik az égtől; s amelyik aztán 
remegni kezd, rezdülve rángatódzik, és már csak pislant, hogy mindjárt eltűnhessék örökre.

S kialudt a farkas két szeme.

- No, vége lett - mondta az öreg.

Azzal odaadta Szerencsésnek a gyeplőt, maga pedig, egy öl szénával együtt, kiemelte a szekér derekából a farkast, és 
az út szélére letette szépen. Ott gondolkozott néhány pillanatig, majd visszament a szekérhez, de most nem az ülésre 
ült, hanem hátul a szénába kuporodott.

- Maga üljön az ülésre elé! - mondta Szerencsésnek.

Váratlan volt, amit tett; s Szerencsés nem is értette az okát. Szót fogadott mégis, és előrehúzódott az ülésre.

- Fordítsa meg a lovakat! - szólt ismét az öreg.

Szerencsés megfordította.

- S hajtson vissza a fogadó elé! - tette hozzá a szekeres.

Megindultak a városba vissza.

Szerencsés szívesen hajtotta a lovakat, mert a falukutatásban ezzel is tapasztalt. De hiába gondolkozott, mert nem 
értette a hirtelen és csokros fordulatot, amellyel nemcsak a város felé fordultak útjukból vissza, hanem az öreg 
szekeres is az ülésről hátraült a szekér derekába.

- Vajon mi tud rejleni ebben? - tusakodott a fiatal vándor.

Gondolta, felteszen hát egy enyhe kérdést az öregnek.

- Miért ül hátul? - kérdezte.

- Két okból is - mondta az öreg. - Vagyis először azért, mert itt van a farkasok helye, amint láttuk is. S ismét azért is, 
hogy igazam legyen abban, hogy az én nevem hátul Farkas.

– S mért megyünk a városba vissza? - tudakolta tovább Szerencsés.
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- Nagy hidegben jön-megy az ember - mondta az öreg.

Úgy hallatszott mindez, mintha érteni lehetett volna; s mégsem értette Szerencsés. De eltökélte magában, hogy most 
már végigcsinálja az egészet. S hajtván a lovakat, szeme rászállt a holdvilágos hegyes fülekre, s azon kezdett 
gondolkozni, hogy mily különös ezen a földön minden. Ha felszáll a lovak füléről és széjjelnéz a tájon, a 
holdfényben libegnek a hegyek; ha pedig előretekint, két lovat lát, melyek mesében úsznak; s mögötte pedig ott 
kuporog egy ember a szénán, akit hátraültetett a neve.

Mintha képzelet volna minden.

Pedig valóság.

- Nem tud egy szép mesét, bátyámuram? - szólott hátra.

Gondolkozott egy kicsit az öreg, majd azt mondta, hogy egyszer a hold meglátogatta a földet. Úgy megbarátkoztak 
akkor ők ketten, hogy a hold odaígérte a leányát a föld fiának feleségül, s magát minden hónapban hozományul neki.

S mire elmondta volna, emígy folytatva, szépen a mesét, már be is érkeztek a városba. Ott pedig, az öreg szekeres 
irányítása szerint, Szerencsés a fogadó elé állította a szekeret. Ahogy megállhattak a kocsmaház előtt, az öreg 
leszállt, a csengőből kivette a szénát, s majd a két pokrócot a lovak hátára terítette újból.

Akkor odafordult Szerencséshez, és neki így szólt:

- Menjen be ebbe a kocsmába, s ott kérdezze meg az ivóktól, hogy tulajdonképpen kié ez a két ló s a szekér. Amikor 
pedig a gazda jelentkezik, akkor mondja meg neki, hogy én elloptam a lovait, de maga visszahajtotta.

Nagyot nézett Szerencsés.

Soha nem hitte volna, hogy tolvajjal szekerezett.

De azért nem szólott semmit, hanem bement a fogadóba, hogy megkeresse a gazdát. Rá is akadt az egyik asztalnál, 
amint a cimboráival békességben iddogált. Megmondta neki, hogy mi történt a lovaival, mire a gazda felállt, és 
elindult az ajtó felé, mely a fogadó udvarára vezetett.

- Nem arra! - mondta Szerencsés.

- Hát?

- Ellenkezőleg, mert a ház előtt állnak most a lovak.

A gazda megtekergette a fejét.

- Az bajosan lehet - mondta -, mert azoknak az udvaron kell lenni.

Arra mentek hát, mind a ketten az udvarra; s no lám, csakugyan ott álltak a lovak. A szekérnek fordítva ették a 
szénát, mintha mostanság el sem mozdultak volna onnét. De az öreg is ott állott a szekér mellett nagy 
egykedvűséggel.

• Hát itt vannak! - mondta a gazda. - Az emberemmel együtt!

- Ez lopta volt el, ez az öreg! - magyarázta Szerencsés.

- Én?! - csodálkozott az öreg.

- Ne beszéljen! - mondta Szerencsés. - Hát maga vitte el, s én hajtottam vissza. Együtt szekereztünk!

Az öreg megvonta a vállát, s csak ennyit szólott:

- Én az urat nem is láttam soha.

Erre a gazda nevetett egyet; a falukutató pedig pislogni kezdett zavarában, majd felnézett az égre, hogy legalább a 
hold vajon megvan-e még.

Szerencsére megvolt; sőt tündökölve haladt a maga szokott útján, mert abban a világban a tréfát nem ismerik.

http://mek.oszk.hu 
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                                                                           Ördögölő Józsiás

MTI/PRAE.HU
2013. 03. 29. 

Szombaton mutatják be Tamási Áron Ördögölő Józsiás című mesejátékának rockoperett változatát a Budapesti 
Operettszínházban. A Tolcsvay László zenéjére készült darabot a közmédia pünkösdkor tűzi műsorra.

Az Ördögölő Józsiás című rockoperettet, amely gyerekeknek és felnőtteknek egyaránt szóló családi produkció, a 
Médiaszolgáltatás-támogató és Vagyonkezelő Alap (MTVA) rögzíti, a darabot pünkösdkor láthatják a nézők az M2 
gyerekcsatornán - tájékoztatta az MTVA sajtóirodája pénteken az MTI-t.
    
A Somogyi Szilárd rendezésében látható Ördögölő Józsiást Tamási Áron 1952-ben írta, a mű hazaszeretetről, 
árulásról és sok megpróbáltatásról szól. A Budapesti Operettszínház számára a zenés változatot Tolcsvay László 
készítette a magyar népzene legszebb motívumainak és a ma népszerű világzene elemeinek felhasználásával.
    
A történet Tündérországban játszódik, ahol az öreg király, Lámsza lovagi tornát hirdet. A győztes nemcsak a trónt és 
a koronát nyeri el, hanem Jázmina hercegnő kezét is. A kérők közül a legjobb jelölt, Józsiás nyer. A népmesék 
hagyományai alapján a hősök boldogan élnének, ha a második helyezett, Bakszén, az ördögkirály fia nem indítana 
harcot a hatalomért. 
    
Kerényi Miklós Gábor, a Budapesti Operettszínház főigazgatója a darab műsorra tűzéséről szólva korábban 
elmondta: állandó igény mutatkozik kortárs magyar zenés színházi alkotások bemutatására. Felidézte, hogy régóta 
tervezi az Ördögölő Józsiás zenés színpadi verziójának színre vitelét, először 1978-an Kecskeméten, majd 2000-ben 
Budapesten szerette volna bemutatni, mivel Tamási Áron tündérjátékában meglátta a zenés műfaji megfogalmazás 
lehetőségét.
    
"Igazi híd-darab az Ördögölő Józsiás, mert mesevilága kapcsolatot teremt Erdély és Magyarország között, összeköti 
a nagy operettszerzőket, Kálmán Imrét, Lehár Ferencet és kortársaikat a jelen sikeres komponistáival, és hídként 
működik a különböző műfajok között, mint az operett és a rockzene" - vélte a főigazgató.
    
Tolcsvay László a próbaidőszak alatt arról beszélt, hogy öröm látni azt az odaadást, amivel a szereplők, a tánc-, az 
ének-, és a zenekar tagjai készülnek a bemutatóra. Elmondta: tavaly május óta 26 számot írt az Ördögölő Józsiáshoz 
Bori Tamás verseire, még az olvasópróba után is komponált dalt. A zenémben hűséges maradtam ahhoz a 
hagyományhoz, amelyben felnőttem. Így nem volt idegen számomra az a világ, amelyet Tamási Áron tündérmeséje 
megkövetelt" - fogalmazott korábban a zeneszerző.
A rockoperett két címszereplője Kerényi Miklós Máté és Szerényi László, Jázmina hercegnőként Dancs Annamari és 
Vágó Zsuzsi, Bakszénként pedig Mészáros Árpád Zsolt, Kocsis Dénes és Kádár Szabolcs látható. A produkció 
további szereplője Nádasi Veronika, Siménfalvy Ágota, Bálint Ádám, Brasch Bence, Kékkovács Mara, Lukács 
Anita, Peller Anna, Vörös Edit, Földes Tamás, Csuha Lajos, Peller Károly és Vizi Dávid. Az előadás díszlete 
Bátonyi György munkája, a jelmeztervező Túri Erzsébet.

A cikket a következő címen találhatja meg: http://www.prae.hu/articles.php?aid=19110

12

http://www.prae.hu/articles.php?aid=19110
http://prae.hu/prae/users.php?uid=999


                                                    Magyar Irodalmi Hírlevél 78.megjelenése

Radnóti-díjat kapott Gyarmati Fanni

Radnóti Miklósról elnevezett díjat kapott Gyarmati Fanni, a költő özvegye és irodalmi emlékének gondozója. Az  
elismerést annak legfiatalabb birtokosa, Lutter Imre előadóművész, médiaszakember és Kiss László, a Magyar  
Versmondók Egyesületének elnöke adta át december 23-án - tudta meg az MTI.

Az 1971-ben alapított kitüntetést kétévente ítélik oda költőknek, versmondóknak, valamint amatőr versmondókat 
felkészítő tanároknak. Alapítója a győri székhelyű Radnóti Miklós Emlékbizottság és Irodalmi Társaság, 
amelynek céljai között a mártír költő emlékének ápolása mellett a kortárs magyar versirodalom támogatása, 
népszerűsítése, valamint az alkotók munkájának segítése is szerepel.

Eddig mások mellett Nagy László, Juhász Ferenc, Ratkó József, Nagy Gáspár, Kormos István és Szécsi Margit 
kapta meg az elismerést, amelyet idén Kántor Péter és Acsai Roland költő, legutóbb pedig Lutter Imre 
előadóművész vehetett át. A kuratórium novemberi döntése értelmében a díjat az idén százesztendős, visszavonultan 
élő Gyarmati Fanninak is átnyújtották, 2012. december 23-án. 
www.napvilag.net/irodalom/ 

Írók írókról – Előadássorozat az Írószövetségben

Kortárs alkotók beszélnek klasszikusokról az Írók írókról című ingyenes előadássorozatban Budapesten, a Magyar 
Írószövetség íróiskolájában szombaton.

    Délelőtt 10 órakor Mezey Katalin József Attila-díjas költő, író mutatja be Sinka István (1897–1969) Kossuth-díjas 
költő, író munkásságát a hallgatóságnak, 12 órakor pedig Kovács István József Attila-díjas író, költő, történész 
Irodalom a történelemben című előadása várja az érdeklődőket – közölték a szervezők az MTI-vel.
    Április 20-án Oláh János József Attila-díjas író, költő Veres Péter (1897–1970) íróról, politikusról beszél, majd 
Czakó Gábor Kossuth-díjas író, publicista, képzőművész Irodalom és szakralitás címmel tart előadást. Május 4-én 
Kányádi Sándor Kossuth-díjas költő Tamási Áron (1897–1966) Kossuth-díjas íróról szól, déltől Lackfi János József 
Attila-díjas magyar költő, író, műfordító Pizzavers és taxivers avagy a jelentés születése (Kell-e az irodalomnak 
marketing?) című előadása szórakoztatja a közönséget.
    Május 11-én Illyés Mária művészettörténész, filológus Illyés Gyula (1902–1983) háromszoros Kossuth-díjas 
magyar költőről, íróról, drámaíróról, műfordítóról beszél, Mezei Balázs vallásfilozófus, irodalmár az irodalom és a 
bölcselet összefüggéseire mutat rá.
    A személyes hangvételű, másfél órás előadásokban a 20. századi magyar irodalom nagyjai elevenednek meg, 
egyes előadók prezentációjukban a társművészetekre is kitekintenek. A februárban kezdődött előadássorozatban a 
közönség már hallhatott Móricz Zsigmondról, Krúdy Gyuláról, Lakatos Demeterről és Karinthy Frigyesről, szó esett 
az irodalom kapcsolatáról a színházzal, a borral, az oktatással, illetve a világhálóval.
    Az előadássorozat jelentősége, hogy a közönség kortárs írók, költők tolmácsolásában kaphat képet a 
klasszikusokról – hangsúlyozta az Íróiskola titkára az MTI-nek. Varga Krisztina hozzátette, hogy az előadásokat 
ajánlják mások mellett egyetemistáknak akár szakdolgozathoz vagy egyéb szakmai munkához, érettségiző 
diákoknak, tanároknak a munkájuk színesítéséhez és olyan idős embereknek, akiknek a szellemi érdeklődésük 
megvan ugyan, de anyagi lehetőségeik beszűkültek.
    Mint mondta, az íróiskola a Magyar Írószövetség képzése irodalommal foglalkozó, irodalmat szerető embereknek 
kezdve az irodalmi lapokban már publikálóktól a szárnyaikat próbálgatókon át azokig, akiknek igényük van arra, 
hogy jobbá tegyék irodalmi munkásságukat. Az iskola 2008 óta működik, jelenleg 10 hallgatójuk van.

 (MTI)
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Április végéig látható az 1848-at megidéző tárlat a nemzeti könyvtárban

Április végéig látható az 1848–49-es forradalmat és szabadságharcot megidéző tárlat az Országos Széchényi  
Könyvtárban Budapesten.

    A Talpra magyar! – Kultusz és emlékezet című kiállítás a könyvtár gazdag gyűjteményeiből válogatva mutatja be 
a magyar történelem jelentős eseményét és meghatározó két alakját, valamint a kiegyezés után kibontakozó, 1848 
köré épülő kultuszt – közölte az intézmény az MTI-vel.
     A kiállításon eredeti plakátok, kéziratok, korabeli könyvek, újságok, litográfiák és metszetek segítségével 
elevenedik meg a kor és a környezet. A közönség egyebek mellett megtekintheti az első felelős magyar kormány 
tagjainak és a szabadságharc tábornokainak arcképét, az eredeti Kossuth-bankókat is és azokat a sajtótermékeket, 
amelyek 1848. március 15-én reggel cenzúramentesen hagyták el Landerer és Heckenast nyomdaműhelyét.
    A Nemzeti Ereklyetérben a kor hangulatát megidéző zeneművekből készült válogatás hallható, a látogatók itt 
tekinthetik meg a Nemzeti dal eredeti kéziratát, Petőfi más autográf jegyzeteit és rajzait, az Ereklyetárlóban a 
Kossuth hangját őrző eredeti fonográfhengereket és egy korabeli lejátszó készüléket. Az érdeklődők a beszéd 
részletének digitalizált változatát is meghallgathatják.
     A kiállítást szerdánként 17 órától a kurátor vezetésével tekinthetik meg a látogatók. Az intézmény munkatársai a 
tárlathoz kapcsolódva múzeumpedagógiai foglalkozásokra várnak 5–12. évfolyamos iskolai csoportokat április 26-ig 
előzetes bejelentkezés után.

(MTI)

József Attila összes versét meg akarják szólaltatni a költészet napján Győrben

József Attila összes versének egyidejű megszólaltatásával akarja megünnepelni a költészet napját Győr városa – 
közölte Miksi Attila, a program főszervezője szerdán sajtótájékoztatón.

    A Nyugat-magyarországi Egyetem oktatója arra buzdított, hogy április 11-én délután 3 órakor öt percre álljon meg 
az élet városszerte, amikor diákok és egyetemisták, versszerető középkorúak és idősek, művészek és civilek 
tolmácsolásában elhangzik a költő 634 verse. Sétálóutcákon és tereken, parkokban és sétányokon, a közösségi élet 
szabadtéri fórumain hallgathatják meg a verseket az érdeklődők, így ünnepelné a város a költő születésnapját.
    A versmondásra április 8-ig lehet jelentkezni e-mailen (cím: aprilistizenegy2013@gmail.com), azt követően a 
közreműködők megkapják a tájékoztatást a megszólaltatásra váró versről és a felolvasás helyszínéről – ismertette a 
szervezés gyakorlati részét Miksi Attila hozzátéve, hogy szeretnék, ha a versmondást kamerával vagy 
mobiltelefonnal rögzítenék.
    A nyersanyagból 30 perces vágott film készülne, amely felkerülne YouTube-ra. 

 (MTI)
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Könyvfesztivál – Mintegy 380 program a kínálatban

Mintegy 380 programmal várja a közönséget a XX. Budapesti Nemzetközi Könyvfesztivál április 18. és 21. között, 
az esemény díszvendége Olaszország és Michel Houellebecq francia író lesz.

    A Millenáris park B épületében tartandó rendezvényre 25 országból mintegy 70 vendéget várnak. Olaszország tíz 
év után másodszor mutatkozhat be Budapesten - mondta el az eseményt beharangozó csütörtöki sajtótájékoztatón 
Zentai Péter László, a Magyar Könyvkiadók és Könyvterjesztők Egyesülése és a fesztivál igazgatója.
    Kiemelte: az olasz díszvendégség gesztus, hiszen idén Magyarország öt olasz nagyvárosban tarthat nagyszabású 
kulturális évadot. Mint fogalmazott: "megágyaztak" a díszvendégségnek, hiszen korábban díszvendég volt Umberto 
Eco, tavaly pedig Claudio Magris vehette át a Budapest Nagydíjat.
    Az igazgató kitért arra is, hogy a fennállásának 20. évfordulóját ünneplő könyves seregszemle a frankfurti 
könyvvásár "kistestvéreként" jött létre 1994-ben, a Budapest főpolgármesterével közösen alapított Budapest 
Nagydíjat 1995 óta adják át. Az igazgató emlékeztetett arra, hogy a budapesti könyvfesztivál frankfurti mintára 
ugyan szakmai rendezvény, de elsősorban "Európa legnyitottabb olvasóközönségének szól".
    Felidézte, hogy Budapest látta először vendégül az Európai Unió valamennyi tagállamának irodalmát két éve, 
magyar újítás továbbá az Európai Elsőkönyvesek Fesztiválja, amely már több mint 180 fiatal szerzőnek biztosított 
bemutatkozási lehetőséget, köztük olyan magyar alkotóknak, mint Dragomán György, Grecsó Krisztián vagy 
Horváth Viktor.
    Gina Giannotti, a budapesti Olasz Kultúrintézet igazgatója kiemelte, hogy az olasz díszvendégség keretében 
nemcsak a kortárs olasz könyvkiadást ismerhetik meg az érdeklődők, hanem közérdekű témákat is körüljárnak, 
valamint bemutatják az olasz gasztronómiát is. Az olasz standon a könyv jövőjével foglalkozó kerekasztal-
beszélgetések, valamint közönségtalálkozók színesítik a programot, emellett kiállítás nyílik a 700 éve született 
Giovanni Boccaccio emlékére. A tárlatra a Toszkán Bibliográfiai Társaság 72 művészt kért fel egy sorozat és egy ex 
libris metszet készítésére a világhírű olasz novellista 700. születésnapjához kapcsolódva - mondta el az igazgató, 
hozzátéve, hogy a tárlat így nemcsak az alkotó életét ismerteti meg, hanem bemutatja az ex libris készítésének 
történetét is.
    A meghívott vendégek közül az igazgató megemlítette többek közt Tullio Avoledót, Giorgio Pressburgert, Luca 
Cognolatót, Stefano Bennit, Daniele Cavicchiát, Armando Massarentit, Nanni Balestrinit, Tomaso Kemenyt, 
Giancarlo De Cataldót, valamint Tommaso Giagnit.
    Az idei fesztiválon összesen hat kiállítás lesz látható, valamint több filmvetítést is tartanak. Bemutatják Giorgio 
Pressburger filmjét, és az 1956-ban kivándorolt írónak új kötete is megjelenik magyarul: A fehér közök törvénye 
című könyv öt elbeszélést tartalmaz.
    Morcsányi Géza, a Magvető Kiadó igazgatója Michel Houellebecq írót mutatta be. A Goncourt-díjas alkotó 
Robert Merle után a második francia író, aki Budapest Nagydíjat kap. A nyitónapon a szerzővel Forgách András író 
beszélget, a laudációt Bartis Attila író mondja.
    Az igazgató kitért arra is, hogy Bret Easton Ellis amerikai író Houellebecq-et nevezte a "legérdekesebb" európai 
írónak. Morcsányi Géza megjegyezte, az Iggy Pop-rajongó írót sokan botrányairól ismerik, ugyanakkor rendkívül 
színes egyéniségről van szó, akit sikerült megismertetni és megszerettetni a hazai olvasókkal is. A Magvető Kiadó 
egy 2000-ben megjelent kötete magyar kiadásával, a Lanzarote című regénnyel várja az alkotót. A könyv főhőse egy 
negyvenéves magányos férfi, aki depressziója elől menekül Lanzarote szigetére - ismertette a könyvet az igazgató. 
Rámutatott: Kertész Imre, Ljudmila Ulickaja után Houllebecq a harmadik "magvetős" szerző, aki Budapest 
Nagydíjat kap.
    A sajtótájékoztatón elhangzott, hogy a rendezvényt idén a Millenáris B épületében és az előtte lévő területen 
tartják. Erre az ad lehetőséget, hogy a Csodák Palotája kiköltözött az épületből.

 (MTI)
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Versek a szerelemről

Francesco Petrarca

. Szonett

Szerelem! Állunk őt ámulva, kit
káprázatul küldött az ég a földre.

Nézd: hogy szitál a szépség fény-esője!
Az angyal ő, ki földünkön lakik.

Nézd ritka köntösét, - hogy elvakít
elefántcsont-dísze s aranyja, gyöngye!
Mily andalítva ring e karcsú, gyönge

test, míg csábítja árnyékos csalit! 

S a zöld füvet s ezerszínű virágot 
nézd: a vén tölgy alatt mind esdve kéri ,
hogy rálépjen, vagy csak érintse lába.

S a szem szikráitól kigyúlni látod
a felhőt, - földön, égen minden élni
s örülni kezd, amerre néz a drága.

(Képes Géza fordítása)

Kosztolányi Dezső
Szerelmesek

A fejüket a tenyerükbe véve
úgy nézik egymást,

mint akik nem látták már ezer éve,
dajkálva lassan, elringatva gyöngéd,

szép mozdulattal
testük csodásan égő drágagyöngyét,
majd szájukat a csókhoz igazítják, 

keresve átkozott-zárt életüknek
a nyitját,

de tétováznak még, várnak sokáig,
eltávolodnak, úgy tekintenek föl 

a messze mámor ködbe fúlt fokáig
boldogtalan szemük széjjelmeresztett,
nagy csillagával, hogy magukra öltsék
a könnyű vágyat, mint nehéz keresztet,
és szájuk és szemük és benn a lelkük 

reszket.
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Kányádi Sándor
Két nyárfa

Én sem volnék, ha nem volnál,
ha te hozzám nem hajolnál,

te sem volnál, ha nem volnék,
ha én hozzád nem hajolnék.

Osztódom én, osztódol te, 
Só vagy az én kenyeremben,
mosoly vagy a bajuszomon,

könny vagyok a két szemedben.

Köt a véred, köt a vérem:
szeretőm vagy és testvérem. 

Köt a vérem, köt a véred:
szeretőd vagyok s testvéred.

Szellőm vagy, ki megsimogatsz,
viharom, ki szerteszaggatsz,
szellőd vagyok, ki simogat,
viharod, ki szétszaggatlak.

Ha nem volnék, te sem volnál, 
én sem volnék, ha nem volnál.

Vagyunk ketten két szép nyárfa,
s búvunk egymás árnyékába.

Johann Wolfgang Goethe
A kedves közelléte

Rád gondolok, ha nap fényét füröszti
a tengerár;

rád gondolok, forrás vizét ha festi
a holdsugár.

Téged látlak, ha szél porozza távol
az utakat;

s éjjel, ha ing a kis palló a vándor 
lába alatt.

Téged hallak, ha tompán zúg a hullám 
és partra döng;

a ligetben ha néma csönd borul rám,
téged köszönt.

Lelkünk egymástól bármi messze válva
összetalál.

A nap lemegy, csillag gyúl nemsokára.
Óh, jössz-e már!

(Szabó Lőrinc fordítása)
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Juhász Gyula
Szerelem?

Én nem tudom, mi ez, de jó nagyon,
Elrévedezni némely szavadon,

Mint alkonyég felhőjén, mely ragyog
És rajta túl derengő csillagok.

Én nem tudom, mi ez, de édes ez,
Egy pillantásod hogyha megkeres,

Mint napsugár ha villan a tetőn,
Holott borongón már az este jön.

Én nem tudom mi ez, de érezem,
hogy megszépült megint az életem,

Szavaid selyme szíven simogat,
Mint márciusi szél a sírokat! 

Én nem tudom, mi ez, de jó nagyon,
Fájása édes, hadd fájjon, hagyom.
Ha balgaság, ha tévedés, legyen,

Ha szerelem, bocsásd ezt meg nekem! 

www.szantal.hu/index.php

Rabindranath Tagore:

Áldozati énekek
25.

A kimerültség éjjelén hadd simuljak bele minden
ellenszegülés nélkül az álom karjaiba! Beléd helyezem

bizalmamat.
Ne hagyd, hogy törődött szellememet most még arra

kényszerítsem, hogy - úgyis szánalmasan szegényes -
előkészületeket tegyen imádásodra!

Te vagy az, ki a nappal fáradt szemére az éjszaka fátyolát
vonod, hogy megújítsd tekintetét az ébredés friss

gyönyörűségében.
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Mácz István

Isten (és) az Igazság, a Jóság, a Szépség

„A katolikus hit az egy Istent a Háromságban, a Háromságot az egységben imádja. Amilyen az Atya, olyan a Fiú és 
olyan a Szentlélek. Teremtetlen az Atya, teremtetlen a Fiú, teremtetlen a Lélek. Mérhetetlen az Atya, 
mérhetetlen a Fiú, mérhetetlen a Lélek. Örök az Atya, örök a Fiú, örök a Lélek, azonban nem három az örök, 
hanem egy az örökkévaló. Miként nem három a teremtetlen, a mérhetetlen, hanem egyetlen a nem teremtett és 
egyetlen a mérhetetlen.” Így tanít a Quicumque hitvallás. Ennek alapján vallhatjuk:

Igaz az Atya, igaz a Fiú, igaz a Szentlélek.
Jó az Atya, jó a Fiú, jó a Szentlélek.
Szép az Atya, szép a Fiú, szép a Szentlélek.
Ám nem három szép létezik, hanem egyetlenegy: a Szépség. Miként nem három jó van, nem három igaz van, hanem 

egyetlen a teljes Jóság, egyetlen a tökéletes Igazság.

Isten szól hozzám –
minden igazságban üzen.

Látom az Istent –
minden szépségben elém sejlik.

Közel az Isten!
Minden jóságban Ő ölel.

Siklósi András

Pásztorok és halászok – Kunkovács László kiállítása

Kunkovács László

A 71 éves fotóművész és etnográfus Endrődön született 1942-ben, módos paraszti családban. Korai élménye, a 
régi falusi-pusztai világ meghatározónak bizonyult egész életére. Már gyermekkorában magába szívta a népi kultúra 
különös atmoszféráját, majd pályakezdő tanítóként és fotósként is a múlt lenyomatainak megörökítését tűzte ki célul.
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 Szüleit 1948-ban kuláknak nyilvánították, így Kunkovács László számára csak a tanulás maradt, bár származása 
miatt ez sem volt könnyű. 1963-ban a szegedi Juhász Gyula Tanárképző Főiskolán szerzett diplomát, majd elvégezte 
a MUOSZ újságíró iskoláját. Eleinte tanítással, ill. az MTI országjáró riportereként kereste a kenyerét. Később 
különböző lapoknak, folyóiratoknak, antológiáknak írt több száz néprajzi, szociográfiai és kultúrtörténeti 
tanulmányt, valamint sokat fényképezett, és szakkönyvekhez készített illusztrációkat. Kisebb kötött állásokat 
leszámítva (pl. óraadás egyetemeken, főiskolákon), lényegében 1980-tól fogva „szabadúszó” értelmiségi. Tagja a 
Magyar Fotóművészek Szövetségének (MFSZ), a Magyar Néprajzi Társaságnak és a Magyar Művészeti 
Akadémiának. Kitüntetései közül a Magyar Művészetért díj (1989), a Balogh Rudolf díj (1996), Gyomaendrőd 
díszpolgára (2006), az MFSZ Életmű-díja (2009) és a Magyar Érdemrend tisztikeresztje (2012) a fontosabbak.

Magáról és küldetéséről a következőket vallja:
„Szülőhelyem a Magyar Alföldnek a köldöke táján van, a Kárpát-medencének meg éppen a mértani közepén. Falum  
határát a Körös folyó szeli ketté, ettől délre kövér szántóföldek, amaz irányban végtelen legelők terpeszkednek. (…)  
Mi a dolgom köztetek? Mit tehetek a kézművességért? A gyermekkorunkban megcsodált mesteremberek és ódon  
műhelyeik sorra eltűnnek, de emléküket legalább fényképekkel itt marasztalhatjuk. Egy korszerű kutatási módszert, a  
vizuális antropológiát művelem, ebből van doktorátusom. Szakadatlan hazai falujárás és tizennyolc ázsiai utazásom  
tapasztalatából merítek; abból, amit átéltem, lejegyeztem, lefényképeztem. Fő témáim: Nagyalföld, agrártörténet,  
pásztorkodás, halászat, mesterségek, népszokások, hitvilágunk, népi vallásosság.”

Műfajok határán, kultúrák találkozásánál mozog és alkot. Az Alföldet érzi a világ centrumának, de tágabb 
otthona egész Eurázsia. Munkáiban egybeköti, ami hosszú idők óta szétszakadt: a tudományt és a művészetet. Hazai 
gyűjtőútjai után szomszédainknál kutatott, majd hátizsákos expedíciói következtek Szibéria és Belső-Ázsia alig 
ismert népeihez – ősi áldozóhelyekhez és sziklarajzokhoz, a „világ végén” élő bölcsekhez. Kunkovács írásai és fotói 
feltárják a közelmúlt utolsó emlékeit, a „civilizáció áldásaitól” még romlatlan embereket, tájakat, mesterségeket, 
építészeti formákat és használati eszközöket. Nem holt tárgyakat gereblyéz össze, hanem léthelyzeteket rögzít, 
összefüggéseket keres, emberismeretet és -szeretetet közvetít. Számba veszi a régi korok üzeneteit, a megelevenedő 
köveket, lefényképezi az eurázsiai sztyepp-övezetben és a tajgában élő kis népek életét. Gépével tematikusan 
megörökíti a vidéki Magyarország egyszerű parasztjait, pásztorait, halászait, falujárásai során lencsevégre kapja 
múlófélben lévő kultúránk maradék követőit. A képekről átsejlő örök értékek segítenek saját fajtánk történelmének, 
szokásainak megismerésében. Az évtizedek során 18 etnikumnál járt tanulmányúton: pásztoroknál, sámánoknál, 
táltosoknál, akik beavatták az ősi szertartások különösös misztériumába. A pusztai emberek maguk közé fogadták, 
szállással és élelemmel kínálták, így ő az igazi arcukat tudta visszaadni képein.

Önálló tematikus fotókiállításai (1983-tól 2012-ig) idehaza 128 helyszínen (pl. Gödöllő, Szolnok, Szeged, 
Baja, Budapest, Szécsény, Keszthely, Karcag, Kovászna, Debrecen, Szarvas, Hódmezővásárhely, Miskolc, 
Kunhegyes, Encs) és 16 külország 36 városában – múzeumokban és ottani magyar intézetekben (pl. Kijev, Kittsee, 
Ulánbátor, Szófia, Bukarest, Moszkva, Izsevszk, Alma-Ata, Varsó, Peking, Jakutföld, Minszk, Ankara, Hannover) – 
szerepeltek. Állandóan közzétett anyaga van a sáregresi Halászati Múzeumban és még három honi településen. 
Megjelent kötetei közül az Ősépítmények (népi építészetünk archaikus rétegei, 2000-ben), a Kőemberek (a sztyeppei 
népek hagyatéka, 2002-ben) és a Táltoserő (az urál-altáji népek ősvallása, 3 nyelven, 2006-ban) a legnépszerűbbek; 
idén adja ki Pásztoremberek c. monográfiáját.

A fővárosi Forrás Galériában, 2013 februárjában rendezett, 62 képet tartalmazó kiállítása elé a következő 
mondatokat írta:
„Mi is természeti népek lettünk volna? Föltétlenül. Időszerű-e még erről gondolkodni korunkban, egy világváros 
közepén? De még mennyire! Civilizációs zsákutcáink arra figyelmeztetnek, hogy merítsünk példát a régmúltból, 
amikor még semmit nem rontottunk el. Herman Ottó, a nagy polihisztor ősfoglalkozásnak nevezte a halászatot és a 
pásztorkodást. Nekünk nem kell a modern világtól kevéssé érintett népek közé utaznunk, hogy ott kutakodjunk. Még 
itt vannak köztünk a természettel való együttélés örök példái, a kinn háló gulyások, a magatarti juhászok, a hallgatag 
halászok. Arcukra odaköltözött a táj, amelyben élnek. Portréikat ereklyeként őrizzük majd, miként az amerikaiak az 
indián törzsfőnökök fotóit, akik a vissza nem térő korból méltósággal tekintenek ránk, némán is bölcsességre 
tanítanak. Pásztoraink és halászaink nem szennyezik, s nem élik föl környezetüket, mert jövőre is ugyanott 
szeretnének legeltetni, és továbbra is a vizek adományaiból akarnak megélni. Ismerjük meg őket!”

Tárlatán az egykori, ma már kevésbé föllelhető magyar pásztorvilág sokszínűségében, valamint a halászok 
csendes, végtelen nyugalmat árasztó mindennapjaiban merülhetünk el. Magyarország letűnt (?), sajátosan magas 
színvonalú kultúrája élénken rajzolódik ki ezeken a kordokumentumokon. 
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Kunkovács munkásságát nehéz pontosan meghatározni, tulajdonképpen egy két lábon járó intézmény: fotós, 
néprajzos, történész, író, felfedező; egy olyan rendkívüli jelenség, aki csodalénynek tartja embertársait, és nem szűnő 
izgalommal kutatja az egykori kultúrák nyomait, örökségét. Ezek a pásztorok és halászok magukon viselik a táj 
vonásait, s a fekete-fehér képekről is tisztán, büszke öntudattal néznek bennünket. Gyerekként és ifjúként még 
gyakran láttam őket, ültem tüzeiknél, s beszélgettem velük. Ma már ritkábbak a tanyák, falvaink is kiüresednek, 
kevés a pusztai s a vízen járó ember. A nagyvárosi lét sűrű gondjai fölfalták távoli emlékeimet; most azonban néhány 
perc erejéig visszataláltam hozzájuk újra. Kunkovács László – akit személyesen is van szerencsém ismerni – érdeme, 
hogy segített ebben az időutazásban, s fotóival fölvillantott egy olyan férfias világot, melyben ha élni már nem is 
tudunk, arra mindenképpen méltó, hogy legalább az archívumok és múzeumok számára megmentsük.
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“Ne akarj sikeres lenni – minél inkább célul tűzöd ki a sikert, annál biztosabban elkerül. A sikert nem lehet 
üldözőbe venni, ahogy a boldogságot sem: a sikernek magának mintegy mellékhatásként, önkéntelenül kell 
jelentkezni, mikor az ember valamely önmagánál nagyobb ügynek szenteli magát.” (  Viktor Frankl  )   

A Magyar Irodalmi Hírlevelet szerkeszti: Fenyvesi Miklós

http://irodalmihirlevel.freewb.hu/ 

Terjeszti a Kárpáti Harsona

h  ttp://www.karpatiharsona.info    
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